TATo

1,1 A) refl. 1) excipere , suscpere
a) rarius: sustentare 0a® : hAANM: HSAMDP :
AvtiAnyopevog Jes. 59,16 (alias -F@é. ). b)
crebrius: accipere , admittere , gratum habere
, €. Acc. pers. vel rei oblatae vel c. dupl. Acc. :
Lev. 1,4; Lev. 19,7; Lev. 22,20; A.29°0Ah :
HEAM®h : NANA : 0av9 ¢ Sir. 32,15; Kuf. p. 76
lin. 4; Kuf. p. 76 lin. 16; 1 Petr. 2,5; @~Lo-t :
Hh(T : AFOmae- : Ex. 23,1. 2) vocem alicujus
excipere ie. a) respondere (UTolopPdverv,
amokpiveoBat) vel absol. vel c. Acc. pers.: Job
1,7; Job 1,9; Job 8,1; Job 9,1; Job 11,1; Job 12,1
seq.; Job 23,6; £Am®® : Jes. 3,7; APoN- : ®AAN :
HtATPoOL : Job 50,2; Faeav-: Samarh : Job
14,10; Job 21,9; Job 36,21; Job 41,28; Jer. 51,15;
TAmPL : AANL ¢ Prov. 26,5, Dan. 2,5; Dan.
2,8; Dan. 4,16; Hab. 2,2; Zach. 1,11; Zach. 1,12;
Zach. 1,13; Hez. 9,11; 1 Reg. 1,15; 1 Reg. 1,17;
2 Reg. 15,21; Marc. 7,28; tpoohafopevog Matth.
16,32; c. Acc. re1: 9°7t ¢ TOAP® : AWM. ANhC :
Jer. 23,35; vel c. dupl. Acc. : AtOATO-2P :
PA: Jes. 36,21. b) exaudire vocantem vel
rogantem (EICAKOUELV, ETTAKOUELV, UTIAKOUELV)
Hos. 2,23; Ps. 19,7; Ps. 33,5; Ps. 90,15; Cant.
5,6; T&m-0% : ®AT: AO0moh : Job 13,22; Job
9,3; Jes. 65,24. ¢) obtempemre , morem gerere
Ps. 17,48; A.&0m®@% : 3 Joh. 9; AA : SAmany, :
® L1 havy, : Clem. f. 224; A 70moh : OR7 T ¢
HYIC ¢ Lud. e Vit. S. B) passive sumendum
videtur accipi , gratum haberi Kuf. p. 18; Kuf.
p. 76, lin. 11; Kuf. p. 78. = Voc. Ae.: +AT® ¢ N :
av(

TraCES en

tasatwa, TWPO i tasatwa

Grébaut
tweo : tasatwa 11 Lvrmo-:, Swm:
«répondre, correspondre, rétribuer, agréer,
excuser, accepter les excuses» — @PAN ¢ Ms.

{DiLBNFabb217}, fol. 55r. Grébaut 1952, 138

Leslau

TOP® ¢ tasatwa accept, receive, take,

answer, respond, give heed, hearken, comply with
Leslau 1987, 519b
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